JlaweHnko HaTtanba AnekcaHgposHa, batanvHa EneHa AnekcaHgpoBHa
K BOIMNPOCY O A3blKOBbIX CPEOCTBAX BEPBAJIU3ALIMX KOHLIEINTA FEAR B COBPEMEHHOM
AHTTIMUCKOM SA3bIKE

CraTbsl NoCBsiLLeHa MCCMefoBaHWio A3bIKOBLIX CPeAcTB Bepbanmsauum koHuenta FEAR B COBPEMEHHOM aHIMMACKOM
A3blke. Lienbto gaHHOM paboThl SBMSIOTCS BbISIBIIEHWE U @aHANMU3 NIEKCUHECKUX CPEACTB, HOMUHUPYIOLWMX U OMUCHIBAKOLLMX
CTpax W pasnuyHble ero MposiBNIeHNss B COBPEMEHHOM aHrmuinckom a3blke. CuctemaTmsvpyloTcs CpeacTsa,
Bepbanusytowme koHuent FEAR B COBpEMEHHOM aHIMWINCKOM A3blke. B pesynbTate npoBefeHHOro nccrnenosanus ooina
BbIsIBIIEHa CTPYKTYypa NEKCUKO-CEMaHTUYeCcKoro nonsi, BepbanuayioLuero koHuent FEAR.
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Litvinova Tat'yana Ivanovna, Ph. D. in Philology
Voronezh State Pedagogical University
litwinowa75@mail.ru

The article is devoted to the cognitive-discursive analysis of metaphorical nominations that objectify the new actual phenomenon,
“modern Merkelism”, in the context of the German media political discourse. The identification of the basic metaphorical models
of the era of A. Merkel’s rule (2015-2017), with their inherent pragmatic meanings, represents on the whole the destructive na-
ture of the political reality of the Federal Republic of Germany in the analyzed period of time.
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Cmamws nocesuena ucciedo8anuio A3ulkogulx cpedcms eepoanuzayuu konyenma FEAR 6 cospemennom anenuii-
ckom sizvike. Llenvio dannou pabomul A6IsII0MCSL 8bIAGNEHIUE U AHANU3 IEKCULECKUX CPEOCME, HOMUHUPYIOWUX U ONU-
CHIBAIOWUX CMPAX U PA3TULHBIE €20 NPOSGICHUSL 8 COBPEMEHHOM aHeIulicKom sazbike. Cucmemamusupyromes cpeo-
cmea, eepoanusyowue konyenm FEAR 6 cospemennom anenuiickom szvike. B pesynomame npogedennozo ucciedo-
8aHUsL ObLIA GbIAGIEHA CIPYKMYPA JIEKCUKO-CEMAHMUYECK020 nos, eepbanusyiowezo konyenm FEAR.

Knitouesvie cnosa u ¢pasvl: KOHIIENT; CTpax; JIeKceMa, AApo, mepudeprs KOHIENTa; KOTHUTUBHAS JHHIBHCTHKA;
KOTHUTHBHBIH NMPU3HAK; PETIPE3ECHTALNS; BEepOaTH3aIHs.

JIsmenko Hatanbs AjekcaHapoBHa, K. QHUIOIN. H., JOLEHT
Baraanna Ejnena AnekcanapoBHa

FOoicnvrit hedepanvuviti ynusepcumem, 2. Pocmos-na-/{ony
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K BOITPOCY O A3BIKOBBIX CPEJCTBAX BEPBAJIM3AIIMN KOHIEIITA FEAR
B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM S3BIKE

Kaxmprii 351k 00MazaeT cBOe HAIIMOHATHHO-00YCIOBICHHON CIIIM(HUKOM, M THHTBUCTHI HE TTEPBOE ACCATHIIC-
THE UCCIEAYIOT CBA3b KyJIBTYPHI, S3bIKa 1 MHUPOBO33PEHUS ero HocuTenei. Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHS KOTHH-
TUBHOM JIMHTBHCTHKH KaK HaYKH, [IeJIb KOTOPOH — ONMCaHWE U MOJCITHPOBAHNE CTPYKTYP KOHIIENTOB KaK OCHOBHBIX
€IMHHL KOTHUTOJIOTHH, YYSHBIMH IPEANPUHUMAIOTCS MOMBITKA IEPEOCMBICIUTE 0a30BbIe KOHIIENTHI, XapaKTepPHbIC
JUIsl OOJIBIIMHCTBA SI3BIKOB U KYJIBTYD, @ TAKKe U3YUUTh CIIOCOOBI MX perpe3eHTaluu. JlaHHas cTaTbs HOCBSIIEHa HC-
CJIEIOBAHMIO SI3BIKOBBIX cpeAcTB BepOanuzaimu koHuenta FEAR (CTPAX) B COBpeMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

Crpax — 9TO OTpHIATeNbHas dMOIMs, BO3HUKAIONIas B pe3yJbTaTe peajbHON WM BOOOpa)kaeMoil ONacHOCTH,
YIPOKAIOUIEH KU3HU OpraHNu3Ma, JTUUHOCTH, 3aIMIIAeMbIM UM EHHOCTSIM, Ujeanam, LejisiM, IpuHiunam [6, c. 588].

Crpax CBOICTBEHEH YENIOBEKY C He3alaMATHBIX BpeMeH. VIMess MHCTHHKTHBHYIO NIPHPOLY, CTPax IMpeA0TBpaIlaeT
MMIYJIbCUBHBIC U HEOOIyMaHHbIE JEHCTBUS JIFOJCH B OTTACHBIX JUIS )KU3HU CUTYaIIHSX.

DeHOMEH cTpaxa SBISETCS MPEeAMETOM M3yYeHHs pasTHYHBIX HayK. C TOUKH 3peHrs QU3UOJOTHU CTPax Ipel-
CTaBIIET COO0M MeXaHNU3M (HPOPMHUPOBAHUS 3AIMUTHON PEaKIMN OpTaHU3Ma Ha BHEIIHUE Pa3IpakuTeIN MIIH YyTPO3HI.
CUMITOMEBI CTpaxa BHI3BIBAIOT TOPMOHEI aJpEHAIIIH U KOPTHU30JI, BEIpaOdaTeIBacMble HaamodeqHuKamMu. OTHaAKO OTBET
Ha BOIPOC, IOYEMY OHH HOPOH CITOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO PA3NIMYHBIX peakluil (Bo30yKIeHNE, TOPMOKEHIE)
Ha, Ka3aJaoch Obl, OJIMH U TOT K€ UCTOYHUK OTMIACHOCTH, JI0 CHX MOP He HaiijeH [22, c. 56].

B ¢unocodun peHomeny crpaxa Takke yaessiiock BHUMaHue B paboTtax GHI0co(oB pazinyHbIX BpeMeH. B amoxy
CpeJIHeBeKOBI)H, Koraa ABJICHUE CTpaxa CTapalrcChb 00BACHUTH Y€pe3 HMHTCPIIPETALUIO EBaHFeJ’II/Iﬂ, JIFOU T10J1arajiu,
YTO KaK TaKOBOW HEOOXOJUMOCTH OOSATHCS 4ero-iubo HeT, OO CTpaxy IOJYMHEHA JIMIIb BHEIIHss, (u3nuecKas
o0osouxa ¥ xu3Hb rpemHUKoB [10, c. 28; 13, c. 65]. Takue MOHATHSA, KaK CTPax 3a CBOIO AYIIY, 32 BO3MOXXHOCTh
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criaceHust, 0co00 oruchBaMCh B bubmun. B snoxy Bo3posknenus JaHHOE 4yBCTBO KIICHMIIIN KaK HEYTO HEECTECTBEH-
HOE, MPOTUBOpEYaIlee PUPOJIE 1, COOTBETCTBEHHO, 3acyKUBarollee Bceodmero nopunanus [1, c. 281; 3, c. 224]. ®u-
noco¢psr HoBoro BpeMenu mpejiaraii 00pOThCs ¢ BEKOBBIMU YEIOBEYECKMMH CTpaXaMH ITyTE€M MMO3HAHHS HCTHHBI
1 mocpencTBoM obmeHus ¢ borom [2, ¢. 575; 5, c. 656; 7, c. 431; 15, c. 480; 16, c. 592; 23, c. 416]. B XIX Beke,
B 3II0XY PaccBeTa HeMelKoW ¢rocodum, mogydmia pacupocTpaHeHue uaes CTpaxa Kak 3asucumoctd. LemsiMu ctpaxa
BUJICNIN PETYIUPOBaHHE TICUXWIECKON YCTOHYMBOCTH, 3aIUTy CBOETO «S» M denoBeka B 1enom [4, c. 214; 14, c. 169;
17, c. 543; 20, c. 376; 21, c. 183]. B XX Beke B ¢uimocopun MOIydnio pa3BUTHE HAIPABICHNE YK3UCTECHIHAIII3MA.
Ero ocnoBononoxxumkoMm cran C. Keepkerop [12, ¢. 237], a mocnenoBatensmu sBisumck K. Scmepe, M. Xaiimerrep,
XK.-I1. Captp. ImMenHo B paborax IaHHBIX GuiiocodoB B cTpaxe ObUIM BBLICJICHBI TAKWE KOMIIOHEHTBI, KaK OOs3Hb,
TpeBOra, y>Kac. Y»Kac OTJIMYaeTCsl OT CTpaxa TeM, KaK MOYEPKUBAIOT YYEHBIE, YTO OH CIIOCOOCTBYET Je30praHu3alin
Bcell yesoBedeckoi ax3ucteHumu [19, c. 447]. bnarogaps ¢unocodam, paboTaBIIMM B IaHHOM HAlpaBJIeHUH, CTPax
HayajJM paccMaTpHBaTh HE TOJIKO KaK BHEIHEE SIBJIICHWE, HO M KaK BHYTPEHHEE, CONPOBOXKJIAOIIEe U BIMSIIOLIEE
Ha CYILIECTBOBaHUE HH/INBH]A.

B ncuxonoruueckoit Hayke cTpax UMeeT ABOHCTBEHHYIO mpupoay. OH MOXKET BBICTYIATh KaK KPaTKOBPEMEHHAsI
U CHTyaTHBHAsl OMOIIMS, TaK M KaK YCTOWYMBOE M JUIMTEIbHOE YYBCTBO, OKa3bIBAIOIIEE HErATUBHOE BO3JCUCTBHE
HAa MOPAJIbHYIO U (PU3UYECKYIO CTOPOHY KU3HU YeTOBEKa.

Ha py0exe XIX-XX BexoB mccineqoBaTeld, K KOTOPHIM MOKHO OTHECTH, B 4acTHOCTH, 3. Ppelina, BeIIeIAIH
HEBPOTHUYECKHUI M IK3UCTEHIMATbHBIN aCHEKThI CTpaxa. DK3UCTEHIIUATBHBIN CTPaxX — 3TO €CTECTBEHHOE, MOPOXK/ICH-
HOE KaKOH-TM00 KOHKPETHOM OMACHOW CHTyallell 4yBCTBO, BBIPAXKAIOIIEECS B MOPAILHOM U (PM3MYECKOM HAIpsi-
skeHuH. HeBpoTuueckuii %xe CTpax MopokKAAeTCsi BOOOpaKEHHEM UM OCOOCHHOCTSMU TICUXUKHU OIPEIEIIEHHOTO Ye-
JIOBEKA U Yallle BCETO He UMEET MoJ] cO00H BECOMBIX OCHOBaHMiA [8, ¢. 362; 18, c. 456].

B ku3HM 4enoBeka cTpax SBISETCS MCTOYHUKOM IO3HaHWSI HOBOro. OH, ¢ OJHOI CTOPOHBI, HAIIPaBJIeH Ha CO-
XpaHeHHEe BCETO TEKYIIEro, HO B TO JK€ BPeMs IacT MOHSITh, YTO BIIEPE/IH, 32 THM CTPAXOM, HAC JKJET HEYTO HOBOE
W HEU3BEJAHHOE, U MBI MOYKEM JOCTUYb M TI03HATH JTO JIUIIb IIOCPEICTBOM IPEOIOJICHHUS CTpaxa.

Takum 00pa3zoM, CTpax SIBISICTCS HEOTHEMJIEMOW YacCThIO JKM3HU YeJOBEKa, MMEET OIPOMHOE BIIMSIHUE Ha Hee
W 3aHUMaeT BelMYaiIne yMbl ¢ ApeBHEHIMX BpeMeH. Ero mcciiesoBaHUIO MOCBSIIEHEI MHOTOTOMHBIE TPaKTaThI
NIPE/ACTaBUTENCH Pa3IMUHBIX HAYYHBIX HAIPaBJICHUH, IMEHHO 3TUM OOBSICHSETCS! BBIOOD IpeaMeTa JJaHHOTO Hccie-
JIOBaHMs — 0TOOparkeHne peHOMeHa cTpaxa B A3bIKE, €T0 PENPE3CHTAINS B CHCTEME aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

B xauecTBe MHOMKATOpa aHTIIMHCKUX CJIOB, BepOanu3yronux konuent FEAR, namu Gbuto BeIOpaHo cioBo fear,
TaK Kak OHO o0najgaer HaubOosiee OOIIMM 3HAUCHHEM, HE SIBISIETCSI TEPMHHOM M HE MapKHPOBAaHO IO CTHIMCTHYE-
CKOMY NPU3HAKY.

Jlexcukorpapudeckne UCTOYHUKN JAIOT PaziINYHBIC TOJKOBAHWS NaHHOH nekceMbl. B crmoBape Longman Dic-
tionary of Contemporary English [28] moHATHE «CTpax» TPAKTyeTCs CISAYIOIMINM 00pa3oMm:

1) the feeling you get when you are afiaid or worried that something bad is going to happen (uyécmeo, komo-
poe Bo3HuKaem, K020a Yenosek boumcs uiu Oecnokoumcs, Y¥mo npousotidem umo-mo nioxoe) (31ech U aajee mepe-
BOJ aBTOpOB cTaThl. — H. JI, E. b.);

2) the possibility or danger that something bad might happen (8osmodcnocme unu yeposa, umo modxcem
npouU30UmMU YMo-mo nioxoe).

Cnosaps Collins English Dictionary [26] naet cnenyrolee onpeaeicHue JaHHOTO TOHSITHS:

1) a feeling of distress, apprehension, or alarm caused by impending danger, pain, etc. (wyécmeo Hecuacmosi,
onacenus, mpesoau u3-3a Hadguealowelcs onachocmu, 6oau u m.o.);

2) a cause of this feeling (npuuuna dannozo uyecmea),

3) awe, reverence (bnacozo8elinbill yycac, mpenem, nuemem);

4) concern, anxiety (onacenue, mpegoza);

5) possibility, chance (8o3modcHoCmb, WAHC).

B cnoBape Oxford English Dictionary [31] npemmoxeHsl cleayromue TepUHALNN TaHHOH JICKCEMBI:

1) an unpleasant emotion caused by the threat of danger, pain, or harm (henpusimuas >Moyusl, NPUYUHOU KO-
MOopoll AGNAEMCsL Y2po3a ONacHocmu, 6oau uiu epeoa);

2) a feeling of anxiety concerning the outcome of something or the safety of someone (4wyecmeo 6ecnoxovicmsa
OMHOCUMENBHO UCX00A Ye20-MO UaU Oe30NACHOCMU KO20-M0);

3) the likelihood of something unwelcome happening (seposmnocms moeo, umo npou3oUdem Umo-mo Hedice-
JamenvHoe).

Cnosaps Cambridge English Dictionary [25] onpezensier jekceMy fear cnenayrommm obpasoM: unpleasant emo-
tion or thought that you have when you are frightened or worried by something dangerous, painful, or bad that
iS happening or might happen (Henpusmmnas SMoyuUs UL MbLCTb, NOAGIAIOWAACS, KO20A YeN08eK HANYeaH Ul obec-
HOKOEH meM, YMo NPOUCXOOUM UL MOICEN NPOUOUMU YMO-MO ONACHOe, OOIE3HEHHOe UIU NI0X0E).

CnoBaps MacMillan English Dictionary [29] npeanaraet cieayromue 1eGUHUINN 11 UCCISAYEMO HaMU JICKCEMBI:

1) the feeling that you have when you are frightened (uyscmeo, komopoe noseisiemcs, Ko20da 4ei08ex Hany2aH),

2) something bad or unpleasant that you are afraid might happen (umo-mo njioxoe uiu HenpusimHoe, Ymo Mo-
Jrcem npousoumu),

3) the possibility that something bad will happen (803moxcnocms mozo, 4umo npousotioem 4mo-mo nioxoe).

IIpoaHaM3upOBaB MPeICTABICHHbBIC BbIIIE JeHUHUIUK JEKCEMBI fear, Mbl IPUXOJUM K BBIBOIY, YTO KOHIEIT
FEAR B aHITTHIICKOM $3bIKE BKJIIOYAET CIICAYIOIINE OCHOBHBIC KOMIIOHEHThI 3HAUCHHUS JIEKCEMBI fear:
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1) uyBctBo (feeling);

2) cocrosiHuE (state);

3) BO3MOXKHOCTB, BEPOSTHOCTH (possibility, likelihood);

4) smomws (emotion).

[Mpoananu3upyeM paclIUpeHHe 3HAYCHUS KIIOYEBOW JIEKCeMbl fear, TpEICTaBICHHOW cemamu feeling,
possibility, emotion u state. B cTpyKkType 3HaueHUs JEKCeMEI feeling [32] BRIACTSAIOTCS CIEAYIONINE CEMBI:

1) an emotion that you feel, such as anger, sadness, or happiness (3moyus, Komopyio uyecmeyem ueiosek, ma-
Kasl KaK, HAnpumep, 2He6, Neyaib Uil Cacmoe),

2) a belief or opinion about something, especially one that is influenced by your emotions (ybesxcoenue
UNU MHEHUE O YeM-MO, OCOOEHHO MO, HA KOMOPOEe GIUSIOM IMOYUU, UCTbIMbIEAEMbLE YETI0BEKOM);

3) a general attitude among a group of people about a subject (0bujee omuoweHue epynnwl 100el K HeKOMopPou
meme unu npeomemy);

4) the ability to feel pain, heat etc. in your body (cnocobnocmo uenogeuecko20 opeanu3ma 4yecmeosams 0o,
alcapy u m.o.);

5) a sensitivity to or intuitive understanding of (vwyecmeumenvHocms K yemy-mo uiu UHMYUMueHoe NOHUMAaHue
ye20-mo).

Bce msith ceM a0t 6010l 00beM HHDOPMALINH, XapaKTePU3YIOIIUil iekceMy fear. UyBCTBO MpeICTaBISIETCS
KaK OMOIIUS MM MHEHHE B OTHOIICHUH Yero-IT100 / KOro-aubo, a Takxke Kak CriocOOHOCTh U BOCIIPUUMYHBOCTb.

PaccmoTpuM ceMbl, cocTaBITIONIHE 3HAYCHUE JICKCeMEI possibility [33]:

1) the chance that something might happen or be true (wanc, umo umo-mo modicem nRPOU3OUMU UIU YMO-O
Modicem Ovlmb npagooll);

2) something that might happen or be true (Heumo, umo modHcem NPoOU3OUMU UIU ObIMb NPABOOLL);

3) a likely or suitable choice among several possible people or things (6eposmuvlil unu nooxooawuli 66160p
Ccpeou HeCKOMbKUX o0ell Uy eeujell);

4) opportunities to develop in a successful, interesting, or exciting way (803MOAICHOCIb YCNEUIHO20, UHMEPeC-
HO20 U BOIHUMENLHO20 PA3GUINUSL);

5) unspecified qualities of a promising nature; potential (neonpedeieHHble Kauecmea MHO2000euaruezo xa-
pakmepa; NOmeHyuan).

B nmanHOM cityuae jekceMa MpECTaBISICT 3HAYCHHE IIAHCA WIIM BO3MOXKHOCTH JIJISl CBEPIICHUS WM Pa3BUTHSA
JIEHCTBUSA, a TAK)KE KAYECTBEHHBIH MOTCHITUAI TOTO WM HHOTO O0BEKTA.

B cTpykType 3HaUeHUS CIIOBA emotion MPEACTABICHBI CIICAYIOIHE CeMbI [24]:

1) a strong feeling deriving from one’s circumstances, mood, or relationships with others (cunvnoe uyecmeo,
BO3HUKAIOWEe 8 CUTY 0OCMOSMENbCME, HACMPOCHUS ULU OMHOUWEHUTI ¢ OpYyeUMU JIH0ObMU, 8 KOMOPLIX HAXOOUMCS
cybvexm);

2) instinctive or intuitive feeling as distinguished from reasoning or knowledge (uncmunkmueroe umu unmyu-
MUBHOE YY8CME0, 8 OMAUUUE O PAZYMA UTU 3HAHUSL).

Hcxons u3 nonmy4yeHHO# MH(MOPMAIK, MOXKHO CAEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO CJIIOBO emotion BepOalu3yeT KOHIEHT
FEAR nummips B 3Ha9eHUH YyBCTBA.

CrpyKTypa 3HA4EHHS JIEKCEMBI state TIPEICTABIICHA CIEAYIOIIMH KOMIIOHEHTaMu [34]:

1) the particular condition that someone or something is in at a specific time (onpedenennoe cocmosnue, 8 Ko-
MOPOM HAXOOUMCSL KMO-MO WL YMO-O 8 ONPedeleHHoe peMsi),

2) aphysical condition as regards internal or molecular form or structure (¢uzuueckoe cocmosmue 6 omuouie-
HUU GHYMpeHHell Ul MOEKYIAPHOU POPMbL UTU CIPYKIYDbL);

3) (informal) an agitated or anxious condition ((pase.) 63601HOBAHHOE UL MPEBONCHOE COCMOSAHUE);

4) (informal) a dirty or untidy condition ((pase.) epsizHOe unu HeONPsAMHOE COCMOSIHUE).

Hcxonst u3 nosrydyeHHOH MH(OpManny, MOXKHO CHIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO CJIOBO state BepOalM3yeT KOHIENT
FEAR B 3HaueHN# (pU3MYIECKOTO WITH ICUXOJIOTHIESCKOTO COCTOSIHUS.

Bo Bcex paccMoTpeHHBIX nekcemax (feeling, possibility, emotion u state) IPUCYTCTBYIOT CeMbl opinion, ability,
chance, opportunity, condition.

Takum 006pa3oM, B COBPEMEHHOM aHTIIMHACKOM s3bIke KOHIENT FEAR MoXeT pernpe3eHTHpoBaThCs CIEAYIOMIIMA
KOTHUTHUBHBIMHU PH3HAKAMH:

1) 4yBCTBO WJIM 3MOLMSI, BBI3BAHHAS OITACHOCTHIO;

2) cocTostHHE (SMOIMOHATBHOE, (PU3NOIOTHIECKOE, TICHXO0JIOTHIECKOe);

3) CMOCOOHOCTH K BOCHPHUSITHIO YTPO3 OKPYKAIOIIETO MHUPa;

4) BO3MOXHOCTb, BEPOSITHOCT, IIAHC TOTO, YTO YTO-THOO yrPOIKAIOIIEEe MOKET MPOU3OUTH.

Jlyist GosbILei ICHOCTH M TOYHOCTH MCCJIE0BaHUS Mbl PACCMOTpPEIN CHHOHUMBI KIIIOYEBOH JIEKCEMBI fear Ha oc-
HOBe AaHHbIX cioBapst Oxford English Dictionary and Thesaurus [30]. B pe3yabraTe Mbl MOJYYHIA PSIT S3bIKOBBIX
€/IMHMLI, UIMEIOINX 3HAaYCHHE «CTPax», a UMEHHO: terror (vocac), fright (ucnye), fearfulness (bosznusocms), horror
(varcac), alarm (mpeesoza), panic (nanuxa), agitation (becnoxoiicmeo), trepidation (mpesoza, becnoxoiicmeo), dread
(cmpax, yoicac), consternation (ucnye), dismay (ucnye), distress (nompsicenue), anxiety (mpesoea), worry (becno-
Koticmeo, onacenue), unease (becnoxoiicmeo, mpegoea), uneasiness (mpesodchocms), apprehension (onacenue),
apprehensiveness (onacenue), nervousness (Hepeo3nocmo, becnokoiicmeo), timidity (pobocms, boszusocms), dis-
quietude (becnoxoticmeo, mpesoea), discomposure (8oanenue), unrest (becnoxoticmeo), doubt (commnenue), suspicion
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(nodospenue), phobia (pobus), aversion (omepawjernue, ommopicenue), antipathy (anmunamus), nightmare (kowi-
map), neurosis (Heepos), complex (komnnexc), mania (mauus), awe (mpenem, 61acozogelinviti cmpax), wonder
(uzymnenue), wonderment (usymnenue), amazement (uzymienue), reverence (baazocoserue, nuemem), veneration
(noumenue, b1acozogenue), respect (ysasicenue, noumenue), likelihood (seposmuocmu), prospect (wamnc, eposm-
Hocmy), possibility (osmoxcnocms), chance (wanc), probability (seposmuocms), expectation (seposmuocms), con-
ceivability (6eposmuocmy), plausibility (seposmnocms), risk (puck), danger (onacnocms).

Bonee Toro, MBI IPOM3BENN COOTBETCTBYIOUINI OTOOp aHAJIOTHYHBIX JiekceM U3 cioBapst Collins English Dic-
tionary [27] i yTOYHEHHS CHHOHMMHYECCKOTO TOJISI KIFOUEBOM JieKceMbl fear: dread (cmpax, yacac), bugbear
(nyeano), anxiety (mpesoea), owe (mpenem, 61a20208€lHblll CIPAX).

Benen 3a B. 1. KapacukoM MBI moaraem, 9To CpeACTBOM BepOanu3aliuy KOHIIENTa CIyXaT He TOJBKO CJIO0Ba,
HO TaK)e U (ppa3eosoOru3Mbl, B KOTOPBIX OTPAKAETCS OMBIT MPEIIIECCTBYIONIMX MOKOJICHHH U KapTHHA MHpa B Iie-
soM. Bocrosnp30BaBIIMCh HOBEHIIMMY N3AaHUSIMU aHTJI0-pyccKoro ¢paszeosiornyeckoro cioBaps A. B. Kynuna [11]
u cnosapeit Collins English Dictionary [28] u McMillan English Dictionary [29], MBI BeLIETHIN Clleylomue ¢pa-
3€0JIOTH3MBI, PETIPE3CHTUPYIONINE KOHIETIT «CTPax» B aHTIMHCKOM si3bike: 1) in fear and trembling (co cmpaxom
u mpenemom); 2) no fear (onacamocs ne npuxooumcs); 3) put fear in smb’s heart (écensmv cmpax 6 oyury);
4) without fear or favour (ne é3upas na auya); 5) fear for (cmpax 3a); 6) for fear of (uz-3a cmpaxa); 7) fear
the worst (onacamocs xyowezo); 8) live in fear of (scumsv 6 cmpaxe); 9) without fear of contradiction (ne 6osco
owubumocs); 10) sow fear (nocesmo cmpax); 11) sick with fear (6enemo om cmpaxa; ycmamo om cmpaxa), 12) put
the fear of God into someone (Hazousime cmpax Ha K02o-1.); 13) strike fear / terror / @ chill into someone / some-
one’s heart (6cerumv cmpax / yacac / Xon000k 6 k02o-1. / uve-1. cepoye); 14) fools rush in where angels fear
to tread (Oypaxam 3axou He nucam); 15) scare someone witless (ucnyeamv oo besymus);, 16) scare the pants
off someone (cunvho ucnyzame xo2o-1.); 17) scare the hell out of someone (ucnyeamso xoeo-i. 0o uepmuxos); 18) scare
someone out of one’S wits (ucnyeamv koeo-1. 0o besymus);, 19) scare someone to death (nepenyeams Koco-i.
nHacmepms); 20) scare daylights out of somebody (cunvno ucnyeams rxo2o-1.); 21) scared stiff (cmpawno); 22) send
shivers down my spine / send chills down one’s spine (mypawxu no cnune); 23) give someone goosebumps (mypaui-
Ku no xooice, eycunas kodca); 24) make the hairs on the back of one’s neck stand up (eonocvt ecmanu Ovib6oMm);
25) hair stood on end (orocer ecmanu Ovibom); 26) frighten the life out of somebody (nepenyzamo xo20-i.
Hacmepms); 27) shake with fear (mpsacmucv om cmpaxa); 28) shake like a leaf (Opoocams xax ocunoswlii nucm);
29) jump out of one’s skin (ez0poznyms, noockouums om ucnyza); 30) break into cold sweat (6vimo 6 yoscace, 0bau-
8amMbCsl X0N00HbIM nomom om cmpaxa); 31) make one’s blood run cold (xposw 6 scunax cmoinem); 32) look like
a deer caught in headlights (svlensidems cunvno ucnyeannwvim); 33) as white as a ghost (baeduviti Kax noiOMHO,
cmepmenvro 6nednuiil);, 34) afraid of one’s own shadow (bosmvcs cobcmeennoii menu); 35) heart misses a beat
(cepoye zamepno om cmpaxa); 36) have one’s heart in one’s boots (Oywa ¢ namku yuiia, Cmpycums, UCHy2amvpcs);
37) quake / shake in one’s boots (0posicams Kax OCUHOBbLIL TUCT, MPICMUCH OM CMPAXQ).

[MpunHuMasi BO BHUMaHUE MPOBE/ICHHbIN HAMU aHAITM3 CJIOBAPHBIX Je()HHHIININ, aHAIOTHYHBIX JIEKCEM U (pa3eosio-
TMYECKUX eIMHHUII, & TAK)KE YUUTBIBAsE KPUTEPUH SIIEPHOCTH, MBI CMOJICIIMPOBAIIN CTPYKTYPY JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
nosist, BepOasm3zytoiero koHent FEAR, xapakTepHyto Juisi COBpEMEHHOT'0 aHIJIMICKOTO SI3bIKa, CIIEYIOIMM 00pa3oM.

Snpo JICII BkIroYaeT KIHOUEBYIO JIEKCEMY fear, a TaKKe OJHOKOPEHHBIC ClioBa fearful (cmpawnvlil), fearless
(beccmpawnviii), fearfulness (beccmpauiue).

OxoJi0A/1epHasi 30HA TIPE/ICTaBIIeHA TAKUMH CHHOHMMWYHBIMH JIEKCEMaMH, Kak ferror, fright, horror, alarm,
panic, anxiety, scare, worry, nervousness, dread, risk, danger.

30Hy OamkHell mepudepuM COCTABISIIOT CICIYIOUIME JIEKCEMbl, UMEIOIIHE B CBOCH CEMaHTHKE 3HAYCHUE
«ctpax»: bugbear, possibility, owe, agitation, trepidation, consternation, dismay, distress, unease, uneasiness,
apprehension, apprehensiveness, timidity, disquietude, discomposure, unrest, doubt, suspicion, phobia, aversion,
antipathy, nightmare, neurosis, complex, mania, awe, wonder, wonderment, amazement, reverence, veneration,
respect, likelihood, prospect, chance, probability, expectation, conceivability, plausibility.

Janbusas nepudepus BriIoyaeT Takue (paseosorudeckue eqUHULBL, Kak in fear and trembling, no fear, put
fear in smb’s heart, fear the worst, live in fear of, without fear of contradiction, sow fear, sick with fear, put the fear
of God into someone, strike fear / terror / a chill into someone / someone’s heart, fools rush in (where angels fear
to tread), scare someone witless, scare the pants off someone, scare the hell out of someone, scare someone out
of one’s wits, scare someone to death, scare daylights out of somebody, scared stiff, send shivers down my spine /
send chills down one’s spine, give someone goosebumps, make the hairs on the back of one’s neck stand up, hair
stood on end, frighten the life out of somebody, shake with fear / to shake like a leaf, jump out of one’s skin, break
into cold sweat, make one’s blood run cold, look like a deer caught in headlights, as white as a ghost,; afraid
of one’s own shadow, heart misses a beat, quake in one’s boots.

Takum 00pa3oM, NPUBEICHHBIN BbIlIe aHaNn3 AeHUHULMM, JIeKCeM U (Ppa3eosoOTH3MOB JEMOHCTPUPYET perpe-
seHTarmioo konuenta FEAR B cucteme anrmmiickoro si3bika. [IpoBeeHHOE HAMU UCCIICIOBAaHHE JIOKA3bIBAET, YTO
koHnenTt FEAR xapakTepeH Ui aHTIAHCKOW JIMHTBOKYIBTYPHI M HAXOJHT SIPKOe O0TOOpaskeHHe B si3bIKe. Pa3HO00-
pa3ue KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB KOHIICNTA, HAIWYMe OOUIMPHOW CHCTEMbl CHHOHMMOB KIIIOUEBOW JIEKCEMBI fear,
a Takke syepHo-nepudepuiiHas ceMaHTHUYecKas cTpykrypa cootBercTByromiero JICII, cMonmenupoBaHHAas HaMH
B XOJIe MCCIICIOBAHIA, TOBOPAT O TOM, YTO KOHIICIT B IIeJIoM M KoHIenT FEAR B 4acTHOCTH — 3TO MHOTOMEpHOE
U CJI0)KHOE 00pa30BaHUe B MEHTAILHOM MHUPE YeJIOBeKa.


http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/strike-fear-terror-a-chill-into-someone-someone-s-heart
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/strike-fear-terror-a-chill-into-someone-someone-s-heart
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/strike-fear-terror-a-chill-into-someone-someone-s-heart
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ON THE ISSUE OF LANGUAGE MEANS OF THE CONCEPT “FEAR” VERBALIZATION
IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE
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The article is devoted to the study of language means verbalizing the concept FEAR in the modern English language. The pur-
pose of the work is to identify and to analyze the lexical means nominating and describing fear and its various manifestations
in the modern English language. The authors systematize the means verbalizing the concept FEAR. As a result of the conducted
research the structure of the lexical-semantic field verbalizing the concept FEAR is revealed.

Key words and phrases. concept; fear; lexeme; core, periphery of concept; cognitive linguistics; cognitive attribute; representa-
tion; verbalization.



